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Öz 

Dili anlayabilmek için kelimelerin sözlükteki anlamlarını bilmek bazen yetersiz kalabilir. 

Bunun için kelimelerin cümlede dizilişi, aldığı görevi ve uğradığı değişiklikleri de bilmek 

gerekir. Biliyoruz ki tüm dillerde, bir düşünceyi ifade edebilmek için sadece kelimeler değil 

kelime gruplarına da ihtiyaç duyulur. Kelime ve kelime gruplarından cümleler oluşturulur. Bir 

cümlenin kuruluşunda yer alan kelime gruplarından biri de Tamlamalardır.Dil öğretiminde, 

anadilin gramer yapısını bilmekle beraber o dili etkileyen diğer dillerin kurallarını da bilmekte 

fayda vardır. Çünkü diller arasında farklılık ve benzerlikler var ve bir şekilde birbirlerinden 

etkilenmişler. Arapça ile Türkçe arasında  bunları görebilmek mümkündür. Adı geçen bu iki 

dilin farklı dil grup ve ailelerden geldikleri için aralarında benzerlikten çok farklılıklar söz 

konusudur. Osmanlı Türkçesi, dört yüzyıldan fazla bir ömrü var. 16. Yüzyıldan 20. Yüzyıla 

kadar devam eden bir yazı dilidir. Bu süreçte Türkiye Türkçesi üzerinde hem edebiyat hem 

dilde ne kadar büyük etki bıraktığını her yerde karşımıza çkan konular vardır.  Biz bu 

çalışmada Osmanlı Türkçesindeki Arapça tamlamalarını anlatıp Türkiye Türkçesi arasındaki 

en belirgin farklılıkları ortaya koymayı gayret etmeye çalışıyoruz. Bunların bazıları da terim 

haline geldiklerini görüp göz önüne sermeye çalışırız. 

 

Anahtar Kelimeler: Arapça, Türkçe, Tamlama, Gramer, Karşılaştırma, Dil, Terim 
 

Giriş 

Dil, insanlar arasında iletişimi sağlayan, bilinmeyen zamanlarda ortaya çıkmış bir işaretler 

sistemi. Genel anlamda ise dil; duygu, düşünce ve dilekleri anlatmaya yarayan bir işaret 

sistemidir. (Ata, 2004: 2) 

Bu açıdan bakıldığında diller kendi aralarında bazı benzerlikler ve farklılıklar gösteriler. 

Türkçe dünya dilleri arasında yapı yönüyle sondan eklemeli diller grubunda; köken 

bakımından Ural-Altay dil grubunun Altay diiller arasında yer alır. 

Diller tek tek sözcüklerden ibaret değildir. Sözcükler anlamlı olarak tek başlarında duygu, 

düşünce ve isteklerimizi tam olarak anlatmaya yetmez. Anlamlı dil birlikleri olan sözcüklerin 

yargı bildirerecek tarzda bir araya getirilmesiyle düşünceler anlaşılır biçimde verilebilir. 

Anlaşmayı sağlama ihtiyacı sözcüklerin uyumlu bir tarzda bir araya getirilmesini  gerekli 

kılmıştır. Böylece yargı bildiren sözcük ve sözcük yapılarından oluşan cümle ortaya çıkmıştır. 

(Yeşilöz, 2004: 114) 

Her milletin farklı ve gizli antlaşma sistemi olduğuna göre; yer yüzündeki tüm milletler kadar 

dil de var demektir. Her kavmin dili de kendi kavim ismi ile ilgili bir kelime ile adlandırılır. 

Bugün dünyada kaç dilin  konuşuluduğu kesin olarak bilinmemekle beraber, bazı lehçelerin 

dil durumuna gelmemesi, yani lehçelerin ayrı bir dil olarak sayılıp sayılamıyacağındaki görüş 

https://doi.org/10.21271/zjhs.25.4.13
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birliğine varılmamaktan kaynaklanır.  Ayrıca yer yüzünün bazı bölgelerinde daha işlenmemiş, 

keşf edilmemiş ,yazı dili durumuna gelememiş diller de vardır. Bununla birlikte yeryüzünde 

konuşulan dillerin 3000-3500 arasında olduğu tahmin edilmektedir. Dil akrabalıkları 

;yeryüzünde bulunan  diller arasındaki ses sistemi, biçim yapısı ve söz dizimi açısından  

birbirlerine yakınlık göstermeleri  demektir. Dil ailelerinin yakınlık (benzerlik) bakımından 

yapı ve köken olmak üzere iki bakımdan incelenir. Dil gruplarının yapı bakımından benzerlik 

göstermeleri üç grupta incelenir.  

1-Tek heceli diller. 

2- Eklemeli diller.(Türkçe eklemeli bir dildir). 

3-Çekimli diller.(Arapça ve Farsça çekimli bir dildir). ( Ergin, 2005: 50 ) 

Bilindiği gibi her dilde yalnızca kelimeler değil, bir düşünceyi ifade edebilmek için kelime 

gruplarına ihtiyaç vardır. Kelimelerden ve kelime gruplarından cümleler oluşturulur. Bir 

cümlenin kuruluşunda yer alan kelime grupları şunlardır: 

1. Tamlamalar 

2. Birleşik Kelimeler 

3. Birleşik fiiller 

4. Deyimler 

Bizim konumuz tamlamalar olduğu için burada onunla ilgili bilgilere değinmeye çalışacağız. 

Tamlamalar kendi içinde belirtili, belirtisiz ve zincirleme olarak üç başlık altında 

değerlendirilir. Bunların arasında Türkçe tamlamalar yanında kelimelerin Arapça yapısı 

Farsça kurallara göre yapılmış tamlamalar da vardır. Az sayıda da Arapça kurallara göre 

yapılmış tamalamalar bulunmaktadır. Bu çalışmada daha çok üzerinde duracağımız konu 

Arapça kurallara göre yapılan tamlamalardır. 

Tamlamalar kendi içerisinde bir anlam bütünlüğüne sahiptir. Türkoloji literatüründe bu tür 

kelime grubuna tamlama adı verilmiştiri Türkoloji terminolojisinde tamlama, Arapça karşılık 

adı  terkibʹtir. ( Özezen, 2015: 79 ). 

Bildiğimiz gibi, Osmanlı Türkçesinde tamlamalar Arapça ve Farsça etkisiyle meydane gelmiş. 

Farsça tamlamalar daha yaygın kullanıldığı görülmektedir. Ancak Osmanlı metinlerde Arapça 

isim tamlamalar (et-terkibu᾽l-azâfi) ve sıfat tamlaması (et-terkîbu᾽t-tavsifi) da karşımıza çıkar. 

( Özezen, 2015: 79 ). 

Osmanlı Türkçesinde tamlamalar Farsça tamlamalar ve Arapça tamlamalar olmak üzere 

ikiye ayrılır. 

1. Farsça Tamlamalar: 

Tamlamalar Farsçadan osmanlı Türkçesine geçen gramerin en önemli unsurudur. Türkçe, 

Arapça ve Farsça sözdizimine göre tamlamaların oluşumunu incelediğimizde, ögelerin yani 

tamlayan ve tamlananın dizimi Arapça ile Farsçanın aynı olduğu, Türkçenin ise onlardan ters 

olduğu görülmektedir. ( Özezen, 2015: 80 ). Tamlamalar Osmanlı Türkçesinde tamlayan ve 

tamlananın yeri Farsça ve Arapça sözdizimine göre oluşturulmuş. ÖnceMużâf (tamlanan) 

sonra Mużâfun ileyh (tamlayan) gelir. Türkiye türkçesinin tersine önce tamlayan sonra 

tamlanan gelir. ( Timurtaş, 2018: 161 ). Şu açıklamayı şöyle açıklayabiliriz: 

Türkçede tamlama: tamlayan +tamlanan 

Ceket –in düğmesi                    Yol – un   sonu  

Arapçada tamlama: tamlanan + tamlayan 

imamü'l müslimin: Müslümanların imamı المسلمينايمامdârü᾽s-saʿâde   دار السعادە, bâbü᾽s-saâde   باب

سعادەال  

Farsçada tamlama: tamlanan + tamlayan 

asr-ı saadet: huzur asrı  عصري السعادة   

irade-i padişah: padişahın iradesi, padişahın kararı ايرادةيي بادشاه 

2. Arapça Tamlamalar 
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Öncelikle Arapça tamlamaların yapılışı ve düzgün bir şekilde okuyuşunu bilmek için, oldukça 

önemli ḥurüfü᾽ş şemsiyyeve ḥurüfü᾽l ḳameriye, ḥarf-i taʿrif, konularını bilmemiz gerekir. 

Türkçe ve Farsçadan değişik bir şekilde Arapça kelimelerde farklı bir belirtilik şekli vardır. 

Türkçede belirlilik özel eklerle yapılmaz.  İyelik ekleri ve bazı hâl ekleri kelimeleri belirli 

yapar. ( Develi, 2010: 147 ). 

Çocuk  elma yedi . (Hangi elma olduğu bilinmiyor.) 

Çocuk elmayı yedi . (Hangi elma olduğu biliniyor.) 

Bisiklet çok güzel. (Hangi bisiklet olduğu açık değil.) 

Bisikletiniz çok güzel. (Hangi bisiklet olduğu belli.) 

Ancak Arapçada kelimeyi belirli hâle getiren , harf-i ta’rîf adı olan bir ön ek vardır. Elif+lâm 

 şeklinde yazılır ve kelime başında olduğunda bazı kelimelerde el-, bazı kelimelerde ise الَ  

kelimenin ilk harfi şeddeli olacak şekilde okunur. ( Develi, 2010: 147 ). 

el-vatan الوطن 

ez-zamân مان  الزََّّ

Harf-i ta’rîf:harf-i tarif adı verilen elifülam, başına geldiği kelimeyi belirli hale getirir”. (  

Ak, Başar, 2016: 18) 

Genel olarak Osmanlı Türkçesinde kelimelerin belirli veya belirsiz olmasına pek önem 

verilmez. Çünkü her iki durum Arapça sözdizimi ve biçim bilgisine aittir. Osmanlı Türkçesi 

grameri her ne kadar Arapça ve Farsçanın etkisinde kalmış olsa da yine de yüzeysel etkiler 

dışında Türkçe kalmıştır. ( Özezen, 2015: 52 ). 

Harf-i ta’rîf tamlamalarda kullanıldığında ikinci kelimenin başına, yani tamlayanın başına ( ال 

el- ) harf-i ta’rîf getirilir. ( Ak, Başar, 2016: 18) 

İki kelimeyi birbirine bağlamayı sağlayan harf-i tarifteki lam her zaman okunmaz. Bu da Arap 

alfabesinin şemsi ve kameri herflerden oluşturduğunu gösterir.( Ak, Başar, 2016: 18 ). Eski 

yazılarda harfler şemsi ve kameri harfler olmak üzere iki gruba ayrılmıştır. 

Ḥurüfü᾽ş şemsiyye- Şemsi harfler (الحروف الشمسية): Bir kelimede Harf-i tarifi eklerken  harf-

i tarifin lâm᾽ını değişip ve kendisinden sonra gelen harfe benzer şekilde yazılan harfe denir. ( 

Timurtaş, 2018: 93 ). Şemsi harfle başlayan ismin başına harf-i tarif ( ال ) geldiğinde harf-i 

tarifin “lam”ı okunmaz. İkisi şedde ile birbirine bağlanır. Harf-i tarifli şemsi harfle başlayan 

ismin önünde kelime bulunursa, hem “elif” hem de “lam” okunmaz. Bir önceki kelimenin son 

harfi şemsi harfe şedde ile bağlanır. (Arapcadeposu.com © 2016). 

Şemsi harfler şunlardır: 

ص ض ط ظ ل ن  ت ث د ذ ر ز س ش  

dârü᾽ş-şafaka دار الشفقە , dârü᾽s-saʿâde دار السعادە, bâbü᾽s-saâde   باب السعادە 

Ḥurüfü᾽l ḳameriye - Kameri harfler (القمرية  Kameri harfle başlayan ismin başına :(الحروف 

harf-i‘[tarif ( ال ) eklendiğinde harf-i tarifin lam᾽ı okunur. Yani kelimeye harf-i tarif eklenince 

kameri harfle başlayan ismin önünde kelime varsa “elif” okunmaz, “lam” okunur. ( Eryüksel, 

Beyhan, 2016: 15 ) 

Kameri harfler şunlardır: 

 أ ب ج ح خ ع غ ف ق ك م و ه ي

emîrü᾽l-ümerâ امير الامرا   , dârü᾽l-aceze  دارالعجزە, dârü᾽l-kütüb دارالکتب 

Bunları bildikten sonra şimdi Osmanlı Türkçesinde talmamanın nasıl olduğunu ve ne şekilde 

yapıldığını anlatabiliriz. 
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Tamlama (İzafet Terkibi), bir isimi başka bir isme bağlamak ona isnat edip tanımlamak 

anlamına gelmektedir. Tamlama iki unsurdan oluşur. Bunlara  tamlayan ve tamlanan adı 

verilmiş.ʻazîmüʼş-şân عظيم الشأن, bâbüʼl ebvâb باب الأبواب. 

Tamlanan (Muzâf) : Tamlananı açığa kavuşturan, belirleyen ya da belirten isimdir. Arapça 

tamalamalarda önce tamlanan gelir.  عقل الانسانinsan aklı. Burada( akıl ) tamlanan olur 

Tamlayan (Muzâfun ileyh): Açıklayıcı isim olarak cümlede rol görmektedir. Arapçada 

tamlayan sonra gelir . عقل الانسان   insan aklı burda tamlayan ( insan ) olur. 

Arapçada Tamlamalar  Lafzi izafet ve ( manevi izafet )İzafet Terkibi olarak ikiye 

ayrılmış. 

A. Manevi (tamlama) İzafet: Tamlayan ile tamlanan arasındaki bağlantı güçlüdür. 

Tamlayan kısmında zamirler kullanılmadığı için tamlayan ile tamlananı ayrı olarak 

göstermektedir. ( Giyati ). dâruʼl-hilâfeدار الخلافە, dâruʼl-muallimât  معلماتدار ال . 
 

B. Lafzi (tamlama) İzafet: Türkçede: “Güzel yüzlü” “İlmi faydalı” “Boyu uzun” 

“Temiz kalpli” “Temiz elbiseli” şeklinde söylediğimiz izafettir. Bu izafetteki Muzaf 

ve muzafun ileyhinin özellikleri, manevi izafetle aynıdır. Sadece bir fark vardır; o 

da lafzi izafette muzaf, yerine göre harf-i tarif olan “elif-lam” takısını alabilir. 

Hâlbuki manevi izafette, muzaf harf-i tarif almamaktadır. Lafzi izafette muzafın harf-i 

tarif alabilmesinin sebebi şudur: Genellikle lafzi izafet, bir isme sıfat olarak gelir. 

Muzafları genellikle ism-ifail, ism-i mef’ul ve sıfat-i 

müşebbehe olur.https://www.arapcakampus.com/6-arapcada-isim-tamlamasi-izafet-

arapca-gramer-dersleri.html. Osmanlıcada Lafzi izafet Manevi İzafetten daha çok 

fazla kullanıldığını görünmektedir. ( Timurtaş, 2018: 163 ). kerîhüʼl-manzar   کريە

  .سريع الحرکە  serîʻuʼl-hareke ,المنظر

 

 Bu çalışmada Manevi (tamlama) İzafet kısa ve net bir şekilde açıklamaya çalışırız. 

A. Manevi (tamlama) İzafet 

Arapçada izafet terkibi Osmanlı Türkçesinde pek fazla kullanılmamış, eski yazı ve metinlerde 

daha çok Farsça tamlamalar görülür. Arapça tamlamalar Farsça tamlamalardan daha az 

kullanıldığı tesbit edilmiştir. Arapça tamlamalarda her iki kelimenin Arapça olması 

şarttır.Arapça kurallarına göre biri Arapça diğeri başka bir dilden olan bir kelime ile izafet 

yapılmaz. ( Timurtaş, 2018: 162 ). Daha çok şahıs isimleri Allahın isim ve sıfatlarıyla 

kurulmuş tamlamalar görülür. Şemse᾽d-dîn   الدين لقادرداعب Abdü᾽l-Kâdir ,شمس   gibi. ( Ergin, 

2017: 73 ). Bu tamlamaların büyük kısmını mekan ve kitap isimlerinde, dini ve bilimsel 

terimlerde karşımıza çıkmaktadır. Dâru-lḫilâfe/ halifelik evi دار الخلافە  / , tezkiretü᾽ş-şuʿarâ   تذكرة

Bedre᾽d-din ,فقر الدم ,faḳrü᾽d-dem/ kansızlık ,الشعراء  دين ال بدر . ( Develi, 2010: 150 ). 

Özel bir anlam ile bir isim bir isme bağlsnması birinin diğerini tamamlaması olan izâfet adı 

verilmiştir. Söz dizimine göre Arapçada tamlama Türkiye Türkçesinin tam tersidir . Önce 

muzâf sonra muzâfün ileyh gelir. İki tür tamlama vardır. İsim tamlaması ( izâfet terkibi ) ve 

sıfat tamlaması (tavsif terkibi ) olmak üzere ikiye ayrılır. ( Timurtaş, 2018: 161 ). 

Açıklamalara geçmeden önce tamlamaların Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesininde 

cümlede dizilişini şöyle açıklayabiliriz: 

Türkçe isim tamlaması: tamlayan isim + tamlanan isim 

Kapının kolu, evin anahtarı, sokak lambası 

Türkçe sıfat tamlaması: tamlayan sıfat + tamlanan isim 

Çalışkan öğrenci, güzel günler, kırmızı elbise 

Arapça isim tamlaması: tamlanan isim + tamlayan isim 

مُ نوُح  )  ”Kadir gecesi“ (  ليَ لَةُ ال قَد ر  ) ,”Nuh’un kavmi“ (  قوَ 

Arapça sıfat tamlaması: tamlanan isim + tamlayan sıfat 

https://www.arapcakampus.com/6-arapcada-isim-tamlamasi-izafet-arapca-gramer-dersleri.html
https://www.arapcakampus.com/6-arapcada-isim-tamlamasi-izafet-arapca-gramer-dersleri.html
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يدُ ) يمٌ ) ,”Yeni kalem“ (  الَ قَلَمُ ال جَد   ”Büyük azap“ (  عَذاَبٌ عَظ 

Farsça isim tamlaması: tamlanan isim + tamlayan isim 

نوح كشتئ , keşti-i Nuh (Nuh’un gemisi), دشت ت آهوی , ahu-yı deşt (çöl ceylanı) 

Farsça sıfat tamlaması: tamlanan isim + tamlayan sıfat 

دين اسلام   din-i İslam(islam dini), bâr-ı girân بار کران (ağır yük, ağır vazife) 

Osmanlı Türkçesinde isim ve sıfat tamlamaları yazarken kelimeyi daha net 

okuyabilmek için harf-i tarif-i iki çizgi arasında yazanlar da var.( Timurtaş, 2018: 163 ). 

Reîs-ül-mücahidin, melik-ül-muzaffer. 

2.1. Arapçada İsim Tamlaması:Arapçada da, Farsçadaki gibi tamlamada kelimenin 

dizilişi Türkçedekinden farklıdır, Önce tamlanan (muzâf /mevsuf), sonra tamlayan 

(muzâfun ileyh / sıfat) gelir. Tamlayan kelimenin başında harf-i tarif ( ال el- ) vardır. 

Tamlanan (muzâf) kelimenin son harfi, bazı istisnalar dışında zamma ile okunur. ( 

Develi, 2010: 148 ). 

bâbü’l-beyt / evin kapısıباب ᾽ البيت 

Arapça isim tamlamasında ikinci kelimenin (tamlayanın) başına   ال harf-i tarifi getirilir. Harf-i 

tarifin hemzesi ( ا ) okunmaz, ( ل ) ise tamlananın ilk harfine göre değişir. Yani o harfe 

benzeşir. İkinci kelimede hurȗf-i şemsiye varsa ona göre değişir. ( Ergin, 2017: 73,74 ). 

Birinci kelimenin sonuna zamme ( u, ü ) konulur ve harf-i tarifin hemzesi düşer. Arapça 

tamlamalarında her iki kelimenin Arapça olması gerekir. (Timurtaş, 2018: 162). Arapça izafet 

tamlayan ve tamlanan ikisi de Arapça isimler olduğu zaman Arapça kurallarına göre yapılır. 

Şöyle ki: tamlananın sonunda ḥarfi ( و) (u,ü) getirilir ve tamlayanın önüne de (ال) (el-) konulur. 

( Hamit, 2018: 58 ) 

Dârüʹl-fünun فنوندارال , dârüʹt-taʿlim دار التعليم.  

  

2.2. Arapçada Sıfat Tamlaması: Terkib-i vasfi وصفى  adı verilir. Kuralı isim تركيب 

tamlaması gibidir. Önce müzâf sonra müzâfün ileyh gelir. Sadece tamlamanın ikinci 

kelimesi sıfattır. Birinci kelimeye mevsȗf موصوف ikince kelimeye de sife   صفة denir. ( 

Timurtaş, 2018: 162 ). İsim ve sıfat tamlama arasındaki fark tamlayan ile ayrıt 

edilebilir. Tamlayan isimse isim tamlaması, sıfatsa sıfat tamlaması olur. ( Develi, 

2010: 151 ). bedâyiʿüʹl-edebiyye بدائع الادبية/ medinetü-l-münevvere مدينة المنورة/ baḥrüʹl-

ahmer  بحر الاحمر 

 

Arapça gramerinde tamlayan ve tamlanan arasında cinsiyet, sayı ve bilirlilik-

belirsizlik bakımından uyum vardır. Budurumun aynisi Farsçada da var. Türkçede 

olmadığı halde Osmanlı Türkçesine Farsça yoluyla girmiştir. Yani bu durumda bu 

özellikler açısından sıfat ve mevsȗf arasında uygunluk vardır. ( Develi, 2010: 139, 152 

) 

ramaẓanü᾽l- mübârek,mübarek ramazan, رمضان المبارك 

düvel᾽ül-muʿazzama, büyük devletler, المعظمةدول 

 

Osmanlı Türkçesinde Tamlamanın Yapılış Şekli ve Özellikleri: 

1. Tamlananın sonuna gelen vokal genellikle ötre olur. Dârüʹl-fünun الفنوندار,  dârüʹt-

taʿlim دار التعليم.  

2. Nisbet isimleri şeddeli ye   ىile bağlanır. arabiyyü᾽l-ibâre عربى العبارە ,ḳaviyyü᾽l-bünye 

  .البنيەقوى

3. Arapça tamlamalarda tamlananın okunuşunda ḥurüfü᾽ş şemsiyyeve ḥurüfü᾽l 

ḳameriye᾽ye dikkat etmek gerekir. Çünkü ḥurüfü᾽ş şemsiyye᾽de ( ال el- ) harf-i ta’rîf 

okunmaz.tamlayanın ilk harfiyle bağlanır. silsiletü᾽z-zeheb الذهب     سلسلة  , fâtıru᾽s-

semâvât فاطر السموات.  

4. Arapça tamlamayı oluştururken tamlanan t ( ت -ة ) ile biterse, ة e᾽ye dönüşür. 
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الصحة   حفظ  سعادت   ,hıfzu᾽s-sıhha صحت←    ← السعاده   :dârü᾽s-saâde. ( Ergin, 2017 ,دار 

74,75 ) 

5. Muzaf (tamlanan)  أل el harf-i ta’rîf  almaz. 

6. Tamlanan  تنوين Tenvin almaz. 

7. TamlananMüenneslik ve cemi ن  nunu almaz. 

8. Muzâf irabta şu şekillerde gelir: (Mübtedâ,Haber,Fâil,Mef’ûl…) 

9. Muzafun ileyh Marife olarak gelebilir. 

10. Devamlı bir şekilde tamlayan mecrur olur. 

11. Muzafun ileyh Marife Nekre olarak gelebilir. 

(http://www.nizamettin.net/tr/arapca_ogreniyorum/isim-sifat_tamlamasi.htm) 

Arapça Tamlamaların Kullanış yerleri: 

1. Mekan ve Mevki İsimleri: 

 emîrü᾽l-ümerâ امير الامرا, şeyhu᾽l-islamالاسلام شيخ . 

2. Kitap İsimleri:  

Nehcü᾽l-ferâdis نهج الفراديس , Hadikatü᾽l-vüzera حديقة الوزرا. 

3. Bilimsel Terimler: 

 fakrü᾽d-demالدم فقر , mizanü᾽l-harareالحرارةميزان 

Arapça Kurallara Göre Kurulmuş Terim Niteliğinde Kullanılan Tamlamalar: 

Arapça kurallara göre kurulmuş bazı tamlamalar var ki Osmanlı döneminden ta  şimdiye 

kadar halinde kalmış ve terim olarak kullanılıyor. Bu tamlamalardan bazıları şunlardır: 

البقرعين   ,Fakrü᾽d-dem (kansızlık) فقر الدم  aynü᾽l-bakar (öküzgözü), فوق البشر favk᾽l-beşer 

(insanüstü). 

Bazı tamlamalar da bilimsel terim olarak kullanılır: 

mizanü᾽l-harare الحرارةميزان 
Bazıları da kurum ve yer isimleri olmuş bunlardan bazıları da aşağıdaki örneklerdir: 

 dâruʼş-şafaka. ( Zülfikar, 2013: 171 )دار الشفقة,Dâruʼs-Selâmدار السلام ,dârü᾽l Aceze دار العجزة

Arapça İle Türkçe Tamlamar Arasındaki Temel Farklılıklar: 

Arapça, çekimli dil grubu, Türkçe ise eklemeli dil grubu olmasından dolayı aralarında her 

alanda farklılık ve uyuşmazlık vardır. Her iki dilin yapıları farklı oldukları için cümle 

kuruluşundan ögelerin dizilişine, isim ve sıfat tamlamalarına kadar aralarında farklılık 

görülür. Burada tamlamadaki farklılıkları belirlemeye çalıştık. 

Tekil kelime ile tekil yapılar birbirinden farklı gramer konulardıdr. Arapçada isim, fiil ve harf 

olarak üç tür kelime vardır. ( İbin Haşim, 1995: 17 ). Bunlara karşı Türkçede ikisi fiil ve yedi 

tane isim soylu yani dokuz tür kelime vardır. ( Gencen, 2007: 182 ) 

Arapçada, Türkçedeki gibi tamlamada tekil isimden ek alma veya almama gibi bir durum söz 

konusu değildir. ( Boz, Yaman, 2013: 146 ). Bunun yerine tekil isimle yapılan tamlamalarda 

muzaf/tamlanan kelimenin tenvini düşer ve muzaf ileyh/tamlayan her zaman mecrur olur. 

Fakat çoğul isimlerde Arapçada ayrı bir durum vardır. cemu᾽l-müzekker es-salim ile ikil/ 

tesniyede ismin sonundaki harfi nun düşer. Cemu᾽l-müennes es-salim ile cemu᾽teksirde tekil 

isim gibi tenvin düşer ve ikinci kelime mecrur olur.( Işık, 2015: 134 ). 

Her iki dilde de zamir ile isim tamlaması yapılabilir. Arapçada isme bitişen ve muzaf 

ileyh/tamlayan olan zamirlere muttasıl zamir denir. Türkçe tamlamalarda bu durum ilgi ve 

iyelik ekiyle ifade edilir. ( Işık, 2015: 135 ). 

Sonuç: 

1.Arapçada, tamlanana   المضاف  tamlayana   إليە   denir. Tamlayanın  son harfi daimaالمضاف 

Esre ile hareklidir, yâni, muzâfun ileyh dâimâ mecrûrdur. 

2. Müfret kelime muzâf olunca, sonundaki tevin düşer, Musennâ kelime muzâf 

olunca,sonundakinun  harfi düşer, Cemi müzekker salim muzâf olunca, sonundaki nun harfi 

düşer. 
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3. Arapça ve Türkçede tamlamalar hem isim hem de zamir ile yapılabilir. Zamir ile yapılan 

bir tamlamaArapçada isme bitişen ve muzaf ileyh/tamlayan olanamuttasıl zamir denir. Türkçe 

tamlamalarda bu durum ilgi ve iyelik ekiyle ifade edilir 

4. Tamlama konusunda tamlanan ve tamlayanın yeri Türkçe ile Arapça farklıdır. Yani 

Arapçada önce tamlanan sonra tamlayan, Türkçede ise önce tamlayan sonra tamlanan gelir. 

Bunun sebebi de her iki dilin cümle kuruluşunda ögelerin dizilişi farklı olmasıdır. Türkçede 

cümle ögelerin dizilişi Ö+N+Y şeklindedir. Yani yüklem sonda olur. Arapçada cümle 

mgelerinin dizilişi ise Y+N+Ö şeklindedir. Yüklem cümlede önde gelir. 

5. Her iki dilde tamlama isim ve sıfat tamlamadan ibarettir. 
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Abstract 

The dictionary meaning of words can sometimes be insufficient to understand a language. Therefore, the 

sentence word order, the function and those changes take place to the words have also to be known.  As we 

know, in every language, it’s not just the words, the parts of speech are needed to express ideas. It’s from these 

parts of speech that sentences are constructed. One of the parts of speech is noun modifier used in sentence 

construction. In language teaching, despite knowing the language’s grammatical structure, we need to have 

information about the rules of that language which affected the mother language. This is because languages 

contact and affect one another and have similarities and differences with each other, such contact and effect can 

be seen between Turkish and Arabic languages. The families and groups of both of these two languages are 

different, thus, more differences are to be found than similarities. The Ottomans’ language age is more than four 

centuries, it was the language of writing from the 16th century to the 20th century. During this time, the 

Ottomans’ language had a lot of impacts on Turkish language that can be observed everywhere. In this paper, we 

discuss the Arabic modifier in Ottomans’ language and present its most prominent differences with Turkish 

language. We also tried to briefly explain some of these modifiers that have been used as terms and 

terminologies in Turkish.  

 

KeyWords: Arabic, Turkish, Modifier, Grammar, Comparison, Terminologies.       

 

 

 دیارخەرى عەرەبى لە زمانى عوسمانى 

 

 سانا كاكه احمد صالح                     گۆران صلاح الدین شکر

 هەولێر   –/ زانكۆى سةلاحةدين  تورکى بەشى زمانى  -كۆلێژى زمان

 

 پوختە

ت نەبێت. بەم هۆیەوە دەبێت ڕیزبەندى وشەکان لە ڕستەدا ئەو ئەرک و ئەو  ەپێى پيَویسبۆ تيگَەیشتن لە زمان دەکرێت هەندێجار ماناى فەرهەنگى وشەکان ب 

ى بیروبۆچون جگە لە وشەکان پێویستمان بە بەشەکانى ئاخاوتن دەبێت,  ندا دێن بزانرێن. وەک دەزانین لە هەموو زمانێکدا بۆ دەربڕینگۆڕانکاریانەى بەسەریا 

ا, جگە لە   بەشەکانى ئاخاوتن دیارخەرى ناوە کە لە کاتى داڕشتنى ڕستەدا بەکار ديتَ. لە فێرکردنى زماندە بابەتەکانىلەمانەوە ڕستەکان دروست دەبن. یەکيکَ ل 

انیاریمان لەسەر یاساى ئەو زمانەش هەبێ کە کاریگەریى لەسەر زمانى دایک هەبووە, چونکە زمانەکان کار  زانینى شێوازى پيکَهاتەى ڕێزمانى زمانەکە, دەبێ ز 

و تورکى دا دەبینرێن. خێزان و گروپى هەردوو  لایەنى لێکچون و جیاوازیان لەنێوانیاندا هەیە.  ئەم کاریگەرییە لە نێوان زمانەکانى عەرەبى    ترى دەکەن ولەیەک

تا سەدەى    ١٦سەدەى    سەدەیە, لە  یاوازن لەبەر ئەوە خاڵى جیاوازى لەنێوانیاندا زیاترە وەک لە لێکچون. زمانى عوسمانى خاوەنى زیاتر لە چوارزمانى ناوبراو ج

او دەکەوێت.  تورکى بەجێهێشتووە و ئەم کاریگەرییە لە هەموو شوێنێکدا بەرچخاوەنى زمانى نووسین بووە. لەم ماوەیەدا کاریگەریى زۆرى لەسەر زمانى    ٢٠

رکى دەخەینە ڕوو. هەندێکیش لەو دیارخەرانە  ەڵ زمانى تو لەم باسەماندا باس لە دیارخەرى عەرەبى دەکەین لە زمانى عوسمانى و دیارترین جیاوازیەکانى لەگ 

 یش بە کورتى باس بکەین.وەک زاراوە بەکارهاتوون هەوڵمانداوە هەریەک لەوان

 

 . یارخەر, ڕێزمان, بەراوردکارى, زاراوەعەرەبى, تورکى, د: وشە سەرەکییەکان 


